
  

Brukerhåndbok for generator
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SIKKERHET/ BEZPIECZESTWO/ SIGURANTA/ BIZTONSÁG

a

Udfør en visuel inspektion af de ydre og indre komponenter.
Utför en visuell kontroll av externa och interna komponenter.
Suorita ulkoisten ja sisäisten osien silmämääräinen tarkastus.
Utfør en visuell inspeksjon av de eksterne og interne komponentene.

Efectua i o inspec

i 

Alle varer skal rengøres regelmæssigt.

Kaikki osat on puhdistettava säännöllisesti.
Alle gjenstander skal rengjøres regelmessig.

Ilmansuodatin on puhdistettava säännöllisesti.
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SIKKERHED/ SÄKERHET /TURVALLISUUS/

meget farlig. BRUG ALDRIG UDSTYRET PÅ ET STED, DER ER LUKKET ELLER MED DÅRLIG 
VENTILATION.
Avgaserna innehåller kolmonoxid. Denna gas är luktfri och färglös och mycket farlig. 
ANVÄND ALDRIG UTRUSTNINGEN PÅ EN SLUTEN ELLER DÅLIGT VENTILERAD PLATS.
Pakokaasut sisältävät hiilimonoksidia. Tämä kaasu on väritöntä ja väritöntä ja erittäin 
vaarallista. ÄLÄ KOSKAAN KÄYTÄ LAITETTA SULJETUSSA TAI HUONOSTI TUULETETUSSA 
TILASSA.

farlig. BRUK ALDRI LAGETOG ET STED STENGT ELLER MED EN DÅRLIG VENTILASJON.

WENTYLOWANYM MIEJSCU.
Gazele de e apament con i incolor i este 
foarte periculos. NU UTILIZA

formål.

ändamål
Generaattorin korjaukset on annettava valtuutetun ja pätevän henkilöstön tehtäväksi.

formålet

personeL
Repara
acestscop.

Förvara generatorn i ett område med god ventilation för detta ändamål.
Säilytä generaattori tätä tarkoitusta varten tilassa, jossa on hyvä ilmanvaihto.

Depozita
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SIKKERHED/ SÄKERHET /TURVALLISUUS/

stoppprocessen.
Takuu raukeaa automaattisesti, jos kuvattua käynnistys- ja pysäytysmenettelyä ei 
noudateta.

Garan

ändamål
Jos kuvattua prosessia ei noudateta, laite voi vahingoittua.

Nerespectarea procesului descris poate deteriora echipamentul.

Tarkista mutterit ja pultit, jotka voivat löystyä laitteen tärinästä johtuen.

i piuli ele i 

meglazulhatnak.
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SIKKERHET/ BEZPIECZESTWO/ SIGURANTA/ BIZTONSÁG
SIKKERHED/ SÄKERHET /TURVALLISUUS/

Laitteiden käyttö edellyttää hyvälaatuista öljyä ja polttoainetta.

Uleiul 

DK

SV

FI

NO

PL

RO

HU

Långtidsförvaring måste göras på en torr plats. Frost kan skada utrustningen. Torka 
utrustningen helt innan den förvaras och förvara den på en torr och inte kall plats.
Pitkäaikainen varastointi on tehtävä kuivassa paikassa. Pakkanen voi vahingoittaa laitteita. 
Kuivaa laite kokonaan ennen varastointia ja säilytä sitä kuivassa ja kylmässä paikassa.

ul poate deteriora 
echipamentul. Usca i depozita
uscat

DK

SV

FI

NO

PL

RO

HU

Varmista, että kaikki suodattimet puhdistetaan säännöllisesti.

Asigura

DK
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RO

HU
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SIKKERHET/ BEZPIECZESTWO/ SIGURANTA/ BIZTONSÁG
SIKKERHED/ SÄKERHET /TURVALLISUUS/

generatoren er slukket. Pas på ikke at røre ved den varme udstødning, og vent, til udstyret 

Avgastemperaturen är hög vid användning av trustningen och hålls varm även efter att 
generatorn stängts av. Var försiktig så att du inte rör vid det heta avgasröret och vänta tills 

Pakokaasun lämpötila on korkea käytön aikana ja pysyy kuumana myös generaattorin 
sammuttamisen jälkeen. Varo koskemasta kuumaan pakoputkeen ja odota, että laite 
jäähtyy, ennen kuin siirrät sitä.

Temperatura gazelor de e
chiar i e i 
a tepta

Rök inte och undvik lågor och gnistor när generatorn används eller när tanken fylls på. 
Förvara inte generatorn i närheten av lättantändligt material för att undvika explosionsrisk.

Älä tupakoi ja vältä avotulta ja kipinöitä generaattoria käytettäessä tai säiliötä täytettäessä. 
Älä säilytä generaattoria syttyvien materiaalien lähellä räjähdysvaaran välttämiseksi.

dette formålet

Nu fuma i i evita
al umplerii rezervorului. Nu depozita
pentru a evita pericolul de explozie.
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SIKKERHET/ BEZPIECZESTWO/ SIGURANTA/ BIZTONSÁG
SIKKERHED/ SÄKERHET /TURVALLISUUS/

skador på utrustningen.

Älä koskaan aseta generaattoria kaltevaan tai pystysuoraan asentoon polttoainevuodon ja 
laitevaurioiden välttämiseksi.

Plasser aldri generatoren i skrå eller vertikal stilling for å unngå drivstofftap og utstyrsskader.

Nu a eza
i deteriorarea echipamentului.

Tarkista AINA öljyn ja polttoaineen taso ja huolto ennen jokaista käyttökertaa.

DK

DK

SV

SV

FI

FI

NO

NO

PL

PL
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RO

HU

HU



   Les denne håndboken nøye før du tar generatoren i bruk. Denne håndboken skal
følge med generatoren hvis den selges.

Denne bruksanvisningen er utformet for å gi deg informasjon om korrekt bruk og
betjening av DeWALT-produktet. Det viktigste for oss er at du er fornøyd med dette
produktet og at det brukes på en sikker måte. Derfor ber vi deg ta deg tid til å lese
hele bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsforskriftene. De vil hjelpe deg med å
unngå potensielle farer som kan oppstå når du arbeider med dette produktet.

Takk og gratulerer med valget av DeWalt.

VI SETTER PRIS PÅ AT DU GJØR FORRETNINGER MED OSS

ADVARSEL!
LES OG FORSTÅ ALLE SIKKERHETSANVISNINGER I
DENNE BRUKSANVISNINGEN FØR BRUK. HVIS
INSTRUKSJONENE I DENNE HÅNDBOKEN IKKE
FØLGES, KAN DET FØRE TIL PERSONSKADE, SKADE PÅ
EIENDOM OG/ELLER UGYLDIGGJØRING AV GARANTIEN.
UAT-Power ER IKKE ANSVARLIG FOR EVENTUELLE
SKADER PÅ GRUNN AV MANGLENDE OVERHOLDELSE
AV DISSE INSTRUKSJONENE.
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Komponenter og kontroller

Betegner fare for elektrisk støt.

Betegner risiko for brann.

FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngås, kan føre til
mindre eller moderat personskade.

MERKNAD: Indikerer en praksis som ikke er relatert til personskade, og som, hvis den ikke
unngås, kan resultere i skade på eiendom.

ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan føre til død eller alvorlig
personskade hvis den ikke unngås.

Definisjonene nedenfor beskriver alvorlighetsgraden for hvert signalord. Les bruksanvisningen og vær
oppmerksom på disse symbolene.

FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som, hvis den ikke unngås, vil føre til død
eller alvorlig personskade.

Definisjoner: Retningslinjer for sikkerhet



2

INSTRUKSJONER SOM GJELDER RISIKO FOR BRANN,
ELEKTRISK STØT ELLER PERSONSKADE
ADVARSEL: Når du bruker verktøy, må du alltid ta grunnleggende forholdsregler, inkludert følgende:

Forholdsregler for oppsett

1. Bensindrivstoff og -gasser er brannfarlige og
    potensielt eksplosive. Bruk riktige prosedyrer
    for lagring og håndtering av drivstoff. Ikke
    oppbevar drivstoff eller andre brennbare
    materialer i nærheten.

 

2. Ha flere brannslukningsapparater i ABCklassen
    i nærheten.

 

3. Bruk av dette utstyret kan skape gnister som
kan starte branner rundt tørr vegetasjon. En
gnistfanger kan være påkrevd. Operatøren
bør kontakte lokale brannmyndigheter for å få
informasjon om lover og forskrifter som
gjelder brannforebygging.

 

4. Må kun settes opp og brukes på et flatt, jevnt og
    godt underlag-ventilert overflate.

5. Alle tilkoblinger og ledninger fra generatoren til
lasten må kun installeres av utdannede og
lisensierte elektrikere, og i samsvar med alle
relevante lokale, statlige og føderale elektriske
forskrifter og standarder, og andre forskrifter der
det er relevant.

6. Tilkoblinger for reservestrøm til bygningens
elektriske system må utføres av en kvalifisert
elektriker. Tilkoblingen må isolere
generatorstrømmen fra strømforsyningen og
må være i samsvar med alle gjeldende lover
og elektroforskrifter.

7. Bruk vernebriller, kraftige arbeidshansker og
    støvmaske/åndedrettsvern under monteringen.

 

8. Bruk kun smøremidler og drivstoff som er
anbefalt i denne håndboken.

9. Feilaktige tilkoblinger til bygningens elektriske
  anlegg kan føre til at elektrisk strøm fra
  generatoren føres tilbake til strømledningene.
  Slik tilbakestrømming kan føre til at ansatte i
  nettselskapet eller andre som kommer i kontakt
  med ledningene under et strømbrudd, får
  elektrisk støt, og generatoren kan eksplodere,
  brenne eller forårsake brann når strømmen
  kommer tilbake. Rådfør deg med
  strømleverandøren og en kvalifisert elektriker
  hvis du har tenkt å bruke generatoren som
  reservestrøm.

10. Ikke bruk generatoren før den er jordet.
    Generatoren må jordes i henhold til alle
    relevante elektriske forskrifter og standarder før
    den tas i bruk.



10. Hvis det tilkoblede produktet fungerer
unormalt eller uvanlig sakte, må du
umiddelbart slutte å bruke generatoren som
strømkilde. Les og følg alltid bruksanvisningen
for produktet som skal forsynes med strøm, for
å forsikre deg om at det kan forsynes med
strøm fra en bærbar generator på en sikker og
effektiv måte .

     

11. Før du kobler et apparat eller en
strømledning til generatoren: Kontroller at
apparatet eller ledningen er i god stand.
Defekte apparater eller strømledninger kan
føre til fare for elektrisk støt.

     

12. Ikke overskrid generatorens maksimale effekt.
Forsikre deg om at den totale elektriske
effekten til alle verktøy eller apparater som er
koblet til generatoren samtidig, ikke overstiger
generatorens. Kontroller at oppstartsspenningen
ikke overskrider generatorens grense.
Effektnivåer mellom nominell og maksimal effekt
kan ikke brukes i mer enn 30 minutter.

     

13. Unngå vesentlig overbelastning som vil utløse
strømbryteren. Overskridelse av tiden
grensen for maksimal effekt eller en lett
overbelastning av generatoren vil ikke slå
kretsbryteren eller kretsvernet AV, men vil
forkorte generatorens levetid.

     

14. Forsøk ikke å koble til eller fra
lasttilkoblinger mens du står i vann eller på
vått eller fuktig underlag.

15. Ikke berør strømførende deler av generatoren
og sammenkoblingskabler eller -ledere med
noen del av kroppen eller med en uisolert
ledende gjenstand.

     

16. Isoler alle tilkoblinger og frakoblede ledninger.

     17. Beskytt deg mot elektrisk støt. Unngå
kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap.     

SIKKERHET
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Forholdsregler ved bruk

1. FARE FOR KARBONMONOKSID
Å bruke en generator innendørs KAN
DREPE DEG PÅ MINUTTER.
Eksos fra generatorer inneholder
karbonmonoksid. Dette er en gift du
ikke kan se eller lukte.

Må ALDRI brukes inne i en bolig eller garasje,
SELV OM dører og vinduer er åpne.

Skal kun brukes UTENDØRS og langt unna
vinduer, dører og ventilasjonsåpninger.

2. Bruk aldri et aggregat innendørs, heller ikke i
    garasjer, kjellere, krypkjellere og boder. Åpning
    av dører og vinduer eller bruk av vifter forhindrer
    IKKE opphopning av karbonmonoksid i hjemmet.

3. Når du bruker generatorer, bør du holde dem
    utendørs og langt unna åpne dører, vinduer
    og ventilasjonsåpninger for å unngå at det
    dannes giftige nivåer av karbonmonoksid
    innendørs.

4. Hvis du begynner å føle deg syk, svimmel
eller svak mens du bruker et aggregat, må
du straks trekke frisk luft. Karbonmonoksid
fra generatorer kan raskt føre til full
invaliditet og død.

5. Hold barn borte fra utstyret, spesielt
mens det er i drift.

6. Hold alle tilskuere på minst to meters
avstand fra motoren under drift.

7. Brannfare! Ikke fyll bensin på tanken mens
    motoren er i gang. Ikke bruk motoren hvis
    det er sølt bensin. Rengjør sølt bensin før
    motoren startes. Ikke bruk motoren i
    nærheten av kontrollampe eller åpen
    flamme.
 

9. Oppbevar aldri drivstoff eller andre brennbare
    materialer i nærheten av motoren.

8 Ikke berør motoren under bruk. La motoren
kjøle seg ned etter bruk.



24. Tilbehør som kan være egnet for ett utstyr,
      kan være farlig når det brukes på et annet
      utstyr.

25. Må ikke brukes i eksplosjonsfarlige
      omgivelser, for eksempel i nærheten av
      brennbare væsker, gasser eller støv.
      Bensindrevne motorer kan antenne støv
      eller røyk.

26. Hold jordede, ledende gjenstander, f.eks.
      verktøy, borte fra eksponerte, strømførende
      deler og tilkoblinger for å unngå gnister eller
      lysbuer. Disse hendelsene kan antenne røyk
      eller damp.

27. Vær oppmerksom, pass på hva du gjør og
      bruk sunn fornuft når du bruker dette
      utstyret. Ikke bruk dette utstyret når du er
      trøtt eller påvirket av narkotika, alkohol eller
      medisiner.

28. Kle deg ordentlig. Ikke bruk løse klær eller
      smykker. Hold hår, klær og hansker unna
      bevegelige deler. Løse klær, smykker eller
      langt hår kan sette seg fast i bevegelige
      deler.

Løsne lokket langsomt for å lette på trykket i
tanken. Fyll eller tøm drivstofftanken utendørs.
IKKE overfyll tanken. La det være plass til at
drivstoffet kan ekspandere. Hvis du søler drivstoff,
vent til det har fordampet før du starter motoren.
Hold drivstoffet borte fra gnister og åpen ild.
Kontroller drivstoffledninger, tank, lokk og koblinger.
IKKE tenn en sigarett eller røyk.
 

SIKKERHET
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Slå av motoren og la den avkjøles i minst 2
minutter før du tar av tanklokket.

Kontroller at tennplugg, lyddemper, tanklokk og
luftfilter er på plass.
IKKE sveiv motoren med tennpluggen fjernet.

Bruk godkjent overføringsutstyr som er egnet for tiltenkt
for tiltenkt bruk, for å forhindre tilbakemating ved å isolere
ved å isolere generatoren fra arbeiderne i elverket.

VED PÅFYLLING ELLER TAPPING AV
DRIVSTOFF

VED START AV UTSTYR

18. Bruk kun egnede transportmidler og
      løfteinnretninger med tilstrekkelig
      bæreevne ved transport av generatoren.

19. Sikre generatoren på transportkjøretøyet for
      å forhindre at verktøyet ruller, sklir eller
      vipper.

30. Ikke dekk til generatoren eller motoren
      under drift.

31. Hold generatoren, motoren og området
      rundt til enhver tid rent.20. Ikke la generatoren være uten tilsyn når den er

      i gang. Slå av generatoren (og fjern eventuelle
      sikkerhetsnøkler) før du forlater
      arbeidsområdet.

21. Generatormotoren kan produsere høye
      støynivåer. Langvarig eksponering for
      støynivåer over 85 dBA er hørselsskadelig.
      Bruk alltid hørselsvern når du bruker eller
      arbeider i nærheten av gassmotoren mens
      den er i drift.

22. Bruk vernebriller, hørselsvern og
      støvmaske/åndedrettsvern under bruk.

23. Personer med pacemaker bør rådføre seg
      med sin(e) lege(r) før bruk. Elektromagnetiske
      felt i nærheten av en pacemaker kan forårsake
      forstyrrelser i pacemakeren eller
      pacemakersvikt. Forsiktighet er nødvendig i
      nærheten av motorens magnet- eller
      rekylstarter.

Les bruksanvisningen før bruk

Du KAN BLI DREPT eller ALVORLIG SKADET
hvis du ikke følger instruksjonene.

Et varmt eksossystem kan forårsake alvorlige
brannskader, unngå kontakt hvis motoren har
vært i gang.

Generatorspenning kan forårsake elektrisk støt
eller forbrenning som kan føre til død eller alvorlig
personskade.

Drivstoff og drivstoffdamp er ekstremt brannfarlig
og eksplosivt og kan forårsake brannskader, brann
eller eksplosjon som kan føre til død eller alvorlig
personskade og/eller materielle skader.

29. Deler, spesielt komponenter i
      eksosanlegget, blir svært varme under
      bruk. Hold deg unna varme deler.



OPPSETT
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1. Før service, vedlikehold eller rengjøring:

a. Koble alle enheter fra generatoren.

b. Vri motorbryteren til "OFF"-posisjon.
c. La motoren avkjøles helt.
d. Fjern deretter tennplugghetten fra

tennpluggen.

 LAGRE DISSE
INSTRUKSJONENE.

Forholdsregler for service

2. Hold alle sikkerhetsanordninger på plass og i
    fungerer som de skal. Sikkerhetsvernene
    omfatter lyddemper, luftfilter og mekaniske
    vern, og varmeskjold, blant annet.

3. Sørg for at motorbryteren er i "AV"-posisjon
    før du flytter generatoren og før du utfører
    service-, vedlikeholds- eller
    rengjøringsprosedyrer på enheten.

4. Hold alt elektrisk utstyr rent og tørt. Skift ut
    alle ledninger der isolasjonen er sprukket,
    kuttet, slitt eller på annen måte forringet. Skift
    ut terminaler som er slitte, misfargede eller
    korroderte. Hold klemmene rene og tette.

5. Du må ikke endre eller justere noen deler av
    utstyret eller motoren som er forseglet av
    produsenten eller distributøren. Bare en
    kvalifisert servicetekniker kan justere deler
    som kan øke eller redusere motorens turtall.

6. Bruk vernebriller, kraftige arbeidshansker og
    støvmaske/åndedrettsvern under service.

7. Ta vare på etiketter og typeskilt på utstyret.
    Disse inneholder viktig informasjon.

8. Få utstyret reparert av en kvalifisert reparatør
    som kun bruker identiske reservedeler. Dette vil
    sikre at utstyrets sikkerhet opprettholdes. Forsøk
    ikke å utføre service- eller vedlikeholdsprosedyrer
    som ikke er forklart i denne håndboken, eller
    prosedyrer som du er usikker på om du er i stand
    til å utføre på en sikker eller korrekt måte.

9. Oppbevar utstyret utilgjengelig for barn.

1. Ikke røyk eller tillat gnister, flammer eller andre
    antennelseskilder i nærheten av utstyret,
    spesielt ikke når du fyller drivstoff.

2. Ikke fyll på drivstoff mens motoren er i gang
    eller varm.

4. Ikke fyll drivstofftanken helt opp. La det
    være litt plass til at drivstoffet kan
    ekspandere etter behov.

5. Fyll kun drivstoff på et godt ventilert område.

6. Tørk opp sølt drivstoff og la overskuddet
    fordampe før du starter motoren. For å
    unngå brann må du ikke starte motoren
    mens det henger drivstofflukt i luften.

3. FOR Å FORHINDRE DRIVSTOFFLEKKASJE OG
    BRANN FARE, ikke fyll på for mye drivstoff.
    Fyll på drivstoff i henhold til informasjonen
    om drivstoffnivå under spesi�kasjonstabellen
    for din modell.

10. Følg planlagt vedlikehold av motor og
      utstyr.

Påfylling av drivstoff:
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Komponenter og kontroller

Drivstofflokk

Rekylstarter

Drivstoffve

Luftfilter

Hjul

Lydde

Kontrollpanel

(Batteri)
Håndta



Motorbryter:

Komponenter og kontroller (forts.)

1.   

 
2. Stikkontakter:   

ADVARSEL! 

3. 

PÅ
AV

Strømbrytere:

4. 12V DC-uttak:

Jordingsterminal:

 

5. 

7

Nedenfor følger en beskrivelse av kontrollene
på kontrollpanelet. Generatoren har stikkontakter
for å forsyne produktene dine med strømbrytere
for å beskytte spenningsflyten.

Verktøy og utstyr må kun kobles

Strømbryteren beskytter

12VDC-uttaket er en strømkilde

Før hver bruk må du koble

a. Stikkontakt i europeisk stil

b. Europeisk industrikontakt

Brukes til å starte og stoppe

Generatoren har flere

motoren.

vekselstrømuttak for verktøy og utstyr.

til en stikkontakt (230 volt eller 400/230 volt) som
er kompatibel med de elektriske egenskapene og
den nominelle kapasiteten til utstyret verktøy og
utstyr som brukes.

generatoren mot overbelastning. Kapasiteten
til bryteren og belastningen den beskytter, er
merket i nærheten av bryteren. Hvis noen av
kretsbryterne brytere utløses, vil generatoren
stoppe strømproduksjonen. Hvis dette skjer,
må du koble fra alle laster fra generatoren. La
generatoren kjøle seg ned. Trykk deretter på den
utløste strømbryteren, start motoren på nytt og
koble til lastene igjen.

for 12-volts likestrømsartikler.

   jordledningen (ikke inkludert) til
   jordingsterminalen for å jorde generatoren
   på riktig måte. Se instruksjonene for oppsett
   for å jorde generatoren på riktig måte.
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FORSIKTIG:

Les HELE avsnittet VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON i begynnelsen av denne
håndboken, inkludert all tekst under underoverskriftene, før du setter opp eller
bruker dette produktet.

 

FOR Å UNNGÅ ALVORLIGE PERSONSKADER: 

Må kun brukes med riktig gnistfanger installert.
Bruk av dette utstyret kan skape gnister som kan starte branner rundt tørr vegetasjon. En gnistfanger
kan være nødvendig.
Operatøren bør kontakte lokale brannmyndigheter for å få informasjon om lover og forskrifter som gjelder
brannforebyggende tiltak.  

 

   

Instruksjoner for oppsett av batteri

1. Plasser et fulladet 12 V blybatteri i batteriholderen på
    generatoren.   

 2. Skru fast med maskinvaren som følger med batteriet.

Koble den positive (røde) kabelkontakten fra motoren til
den positive polen på batteriet. Koble kabelen godt til
for å unngå frakobling og kortslutning.

Koble den negative (svarte) kabelkontakten til
den negative batteripolen.

3. 

4.  

Jording

Generatoren må jordes på riktig måte før bruk.
Få enheten jordet av en kvalifisert elektriker hvis du ikke er kvalifisert til å gjøre det.
For å jorde generatoren kobler du en 6 AWG jordledning (ikke inkludert) fra jordingsterminalen på
kontrollpanelet til et jordspyd (ikke inkludert) som er drevet minst 24 tommer ned i jorden. Jordingsstangen
må være en jordet kobber- eller messingstang (elektrode) som kan jorde generatoren tilstrekkelig.

 

 

Negativ
kontakt

 
Positiv kontakt

 

Maskinvar 
Batteri

I store høyder må motorens forgasser, regulator og andre deler som kontrollerer forholdet mellom
drivstoff og luft, justeres av en kvalifisert mekaniker for å muliggjøre effektiv bruk i store høyder og for å
forhindre skade på motoren og andre enheter som brukes sammen med dette produktet.

Alle generatorer kan startes ved hjelp av rekylmetoden. Noen modeller krever installasjon av et batteri
for å bruke den elektriske startfunksjonen. Koble batteriet til generatorens motor:

Denne generatoren er ikke beregnet på å forsyne følsomt elektronisk utstyr med strøm uten tillegg
av en passende nettadapter og overspenningsvern (begge deler er ikke inkludert). Følsomt elektronisk utstyr
omfatter, men er ikke begrenset til, lyd-/videoutstyr, enkelte TV-apparater, datamaskiner og skrivere.
Følsomt elektronisk utstyr bør brukes på godkjente invertergeneratorer eller rene sinusgeneratorer.
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Drift i stor høyde over 1000 m

ADVARSEL! FOR Å FORHINDRE ALVORLIG PERSONSKADE SOM FØLGE AV BRANN:  

Utfør justeringer på et godt ventilert sted, vekk fra antennelseskilder.
Hvis motoren er varm etter bruk, må du slå av motoren og vente til den er avkjølt før du fortsetter. Ikke røyk.

MERKNAD Garantien er ugyldig hvis det ikke gjøres nødvendige justeringer for bruk i stor høyde.
I store høyder må motorens forgasser, regulator og andre deler som kontrollerer drivstoff-luft-forholdet,
justeres av en kvalifisert mekaniker for å muliggjøre effektiv bruk i store høyder og for å forhindre skade på
motoren og annet utstyr som brukes sammen med dette produktet. Drivstoffsystemet på denne motoren kan
påvirkes av følgende faktorer i større høyder. Korrekt drift kan sikres ved å montere et høydesett i høyder over
1000 meter over havet. I høyder over 2500 m over havet kan motorens ytelse bli redusert, selv med riktig
hoveddyse. Bruk av denne motoren uten riktig høydesett kan øke motorens utslipp og redusere
drivstofføkonomien og ytelsen. Settet bør installeres av en kvalifisert mekaniker.
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Bruksanvisning

Les HELE avsnittet VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON i begynnelsen av denne håndboken,
inkludert all tekst under underoverskriftene, før du setter opp eller bruker dette produktet.
Inspiser verktøyet før bruk, og se etter skadede, løse eller manglende deler.
Hvis det oppdages problemer, må du ikke bruke verktøyet før det er reparert.

Kontroller før oppstart av generatoren
Inspiser motor og utstyr og se etter skadede, løse eller manglende deler før du setter det opp og starter det.
Hvis du oppdager problemer, må du ikke bruke utstyret før det er reparert.

Kontroll og påfylling av motorolje

FORSIKTIG!Garantien er ugyldig hvis motorens
veivhus ikke er ordentlig fylt med olje før hver
bruk. Kontroller oljenivået før hver bruk.
Ikke kjør motoren med lite eller ingen
motorolje. Hvis du kjører motoren uten
motorolje eller med for lite motorolje, VIL
motoren bli permanent skadet.

1. Kontroller at motoren er stoppet og står i vater.

2. Lukk drivstoffventilen.

3. Rengjør toppen av peilepinnen og området rundt
    den. Fjern peilepinnen ved å tre den mot klokken,
    og tørk den av med en ren, lofri klut fille.

4. 

Fullt nivå

Lavt nivå

Fullt nivå

Lavt nivå

Sett inn peilepinnen igjen uten å skru den inn,
og fjern den for å kontrollere oljenivået.
Oljenivået skal være helt oppe som vist
ovenfor.

5. Hvis oljenivået er på eller under det lave merket,
    må du fylle på riktig oljetype til oljenivået er på
    riktig nivå. SAE 10W-30-olje anbefales til
    generell bruk. (Tabellen over SAEviskositetsgrader
    viser viskositeter som skal brukes ved ulike
    gjennomsnittstemperaturer).

Kontroll og påfylling av drivstoff

ADVARSEL! FOR Å FORHINDRE

6. Tre peilepinnen inn igjen med klokken. FORSIKTIG!
    Ikke kjør motoren med for lite olje. Motoren vil bli
    permanent skadet.

 

Fyll drivstofftanken på et godt ventilert sted
borte fra antennelseskilder. Hvis motoren er
varm etter bruk, må du slå av motoren og vente til
den er avkjølt før du fyller på drivstoff.

Ikke røyk.

1. Rengjør tanklokket og området rundt det.

2. Skru av og fjern tanklokket.

3. Fyll drivstofftanken med blyfri bensin
    med 87 oktan eller høyere ved behov, til ca.
    2,5 cm under påfyllingsstussen på
    drivstofftanken.

Merk: Ikke bruk bensin som
inneholder mer enn 10 % etanol
(E10). Ikke bruk etanol E85.

Merk: Ikke bruk bensin som har vært
oppbevart i en metallbeholder eller en
skitten drivstoffbeholder. Det kan føre til
at partikler kommer inn i forgasseren, noe
som kan påvirke motorens ytelse og/eller
forårsake skade. 

4. Sett deretter på tanklokket igjen.

5. Tørk opp sølt drivstoff og la overskuddet
    fordampe før du starter motoren. For å unngå
    brann må du ikke starte motoren mens det lukter
    drivstoff i luften.

RØDT

Driv stoff

Øvre begrenset

ALVORLIG PERSONSKADE SOM FØLGE
AV BRANN:
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Før du starter generatorens motor

Før du starter motoren:

a. Følg oppsettinstruksjonene for å klargjøre generatoren.

b. Koble alle laster fra generatoren.

c. Inspiser generatoren og motoren.

d. Fyll motoren med riktig mengde og type drivstoff og olje.

Grunnleggende prosedyre for bruk av generator - se følgende sider for spesifikke instruksjoner

1. Kontroller at generatoren kan håndtere den effekten som trengs for å drive produktene dine.

2. Start motoren, og la motoren og generatoren gå og varme opp i fem minutter etter start uten elektrisk
    belastning.

3. Plug-in-produkter.

4. Når du er ferdig med å bruke generatoren, må du koble fra alle elektriske laster.

Merk: Ikke la generatoren gå tom for drivstoff med tilkoblet last.

5. Slå av motoren.

7. Innkjøringsperiode:

6. La generatoren og motoren avkjøles helt. Oppbevar deretter aggregatet på et rent, tørt og trygt sted,
    utilgjengelig for barn og andre uvedkommende.

VIKTIG:
seg.

a. Innkjøring av motoren bidrar til å sikre at utstyret og motoren fungerer som den skal.

b. Innkjøringsperioden vil vare i ca. 3 timers bruk. I løpet av denne perioden:

· Utstyret må ikke utsettes for tung belastning.

· Skift motorolje.

c. Innkjøringsperioden for vedlikehold varer i ca. 20 brukstimer. Etter denne perioden:

Under normale driftsforhold følger etterfølgende vedlikehold tidsplanen som er beskrevet i avsnittet
VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER FOR BRUKEREN.

La motoren gå uten belastning i fem minutter etter hver oppstart, slik at motoren kan stabilisere
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Start av motoren

b. For å starte en kald motor setter du choken i CHOKEposisjon.
    For å starte en varm motor på nytt lar du choken stå
    i RUN-posisjon.

a. For å starte en kald motor setter du choken i CHOKEposisjon.
    For å starte en varm motor på nytt lar du choken stå
    i RUN-posisjon.
 

1. Åpne drivstoffventilen.

2.  For MANUELL START

a. Vri motorbryteren til ON.

c. Ta et løst grep om starthåndtaket på motoren og trekk
  langsomt i det flere ganger slik at bensinen kan strømme inn i
  motorens forgasser. Trekk deretter forsiktig i starthåndtaket til
  motstanden kjennes. La kabelen trekkes helt inn, og trekk deretter
  raskt i den. Gjenta til motoren starter.

Merk: Ikke la starthåndtaket slå tilbake mot motoren. Hold det når
det spretter tilbake, slik at det ikke treffer motoren.

3. For ELEKTRISK START

d. La motoren gå i noen sekunder. Hvis chokespaken står i
    CHOKEposisjon, flytter du deretter chokespaken svært sakte til
    RUN-posisjon.

Merk: Hvis du beveger chokespaken for raskt, kan motoren stoppe.
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c. La motoren gå i noen sekunder. Hvis chokespaken er i CHOKEposisjon,
flytter du deretter chokespaken svært sakte til RUN-posisjon.

Merk:

VIKTIG:

b. Vri motorbryteren til START.

La motoren gå uten belastning i fem minutter etter hver
oppstart, slik at motoren kan stabilisere seg.

Merk: For å forlenge startmotorens levetid bør du bruke korte
startsykluser (maks. 5 sekunder). Vent deretter ett minutt
før du forsøker å starte igjen.

Hvis du beveger chokespaken for raskt, kan motoren stoppe.
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Tilkobling av elektriske laster

Gjør deg kjent med motorkontrollene, strømpanelet og hvordan du starter motoren før du tar

generatoren i bruk. Beregn effekten til produktene du skal bruke med generatoren, og kontroller at

generatoren kan håndtere den totale belastningen.

                   Overskrid aldri generatorens nominelle kapasitet, da overbelastning kan føre til alvorlige

skader på generatoren og/eller apparater, verktøy og utstyr. Kravene til start- og driftseffekt må alltid

beregnes når du velger denne generatoren. Generatorens effektkapasitet til apparatet, verktøyet eller

utstyret.

             Unnlatelse av å koble til og bruke apparater, verktøy og utstyr i denne rekkefølgen kan føre til

skade på generatoren, apparater, verktøy og utstyr og vil gjøre garantien for denne generatoren ugyldig.

          Hvis motorturtallet eller spenningen svinger med en belastning som er lavere enn

generatorens driftswatt, flytter du motorens chokespak til posisjonen.

ADVARSEL!

 

FORSIKTIG

VIKTIG!

Merk:

ADVARSEL!

a. Koble til de elementene som krever mest watt først.

c. Koble deretter til eventuelle lys.

b. Koble deretter til apparater, verktøy og utstyr med "induktiv" belastning.

    Induktive laster er små håndverktøy og enkelte små apparater.

d. Spenningssensitive apparater, verktøy og utstyr bør kobles til generatoren sist. Koble

    spenningsfølsomme apparater som TV-er, DVD-spillere, mikrobølgeovner og trådløse telefoner til et

    overspenningsvern (følger ikke med). Koble deretter overspenningsvernet til generatoren.

 

HVIS NOEN STRØMBRYTERE UTLØSES, SJEKK FØLGENDE:

For å oppnå nominell effekt fra generatoren må du fordele belastningen på uttakene.

Koble kun riktig koblede støpsler til generatoren. En plugg som er skjøtet på en annen

Ikke lad batteriene uten en egnet laderegulator. Ikke overlad.

ledning kan være farlig. Det er kun en kvalifisert elektriker som skal koble en støpsel til en ledning.

Bruk DC12V-uttaket til å drive 12V likestrømsutstyr.

1. Forsikre deg om at ALLE kretsbrytere er tilbakestilt før du starter generatoren igjen.
2. Juster støpslene slik at belastningen fordeles på flere uttakskretser.
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Stoppe motoren i en nødsituasjon

1. Slå av motorbryteren for å stoppe motoren i en nødsituasjon. 

MERKNAD: Utkobling av generatoren under belastning kan skade generatoren og tilkoblet utstyr. 

Stoppe motoren under normale forhold
1. Før du slår av motoren, må du slå av alle elektriske apparater og trekke ut støpselet.

2. Slå av motorbryteren. 

3. Lukk drivstoffventilen.
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Instruksjoner for brukervedlikehold

FOR Å FORHINDRE ALVORLIG PERSONSKADE VED UTILSIKTET BRUK:

Vri strømbryteren på generatoren til "OFF"-posisjon, vent til motoren er avkjølt og koble fra

tennplugghetten før du utfører inspeksjon, vedlikehold eller rengjøring.

FOR Å UNNGÅ ALVORLIGE PERSONSKADER SOM FØLGE AV UTSTYRSSVIKT:

Ikke bruk skadet utstyr. Hvis det oppstår unormal støy, vibrasjoner eller

røykutvikling, må du få problemet utbedret før videre bruk.

Følg alle serviceanvisninger i denne håndboken. Motoren kan få alvorlige feil hvis den ikke vedlikeholdes på

riktig måte.

Mange vedlikeholdsprosedyrer, også de som ikke er beskrevet i denne håndboken, må av

sikkerhetshensyn utføres av en kvalifisert tekniker. Hvis du er i tvil om du er i stand til å utføre

service på utstyret eller motoren på en sikker måte, bør du i stedet få en kvalifisert tekniker til å

utføre service på utstyret.

Rengjøring, vedlikehold og smøring
Merk: Denne vedlikeholdsplanen er kun ment som en generell veiledning. Kontroller systemene

umiddelbart hvis ytelsen reduseres eller hvis utstyret fungerer uvanlig. Vedlikeholdsbehovet for hver

enkelt del av vil variere avhengig av faktorer som driftssyklus, temperatur, luftkvalitet, drivstoffkvalitet

og andre faktorer.

Følgende prosedyrer kommer i tillegg til de vanlige kontrollene og vedlikeholdet som er beskrevet

som en del av den vanlige driften av motoren og utstyret.
 

Merk:

* Vedlikehold oftere ved bruk i støvete områder.
Disse elementene bør vedlikeholdes av en kvalifisert tekniker.**

Fremgangsmåte
Før hver
bruk

Månedlig eller hver
20. brukstid

Hver 3. måned
eller hver 50. brukstime

Hver 6. måned eller
hver 100. brukstime

Årlig eller
hver 300. brukstid

Hver
2 år

Børst av utsiden av motoren

Kontroller motoroljenivået

Kontroller luftfilteret

Sedimentbeger til forgasseren

Bytte motorolje

Rengjør/bytt ut luftfilteret *

Kontroller og rengjør tennpluggen

1. Kontroller tomgangshastigheten

2. Kontrollere ventilklaringen
3. Rengjør drivstofftanken, silen
    og forgasseren.
 4. Rengjør karbonavleiringer fra
    forbrenningskammer

** **

Bytt drivstoffledning om nødvendig **

Prosedyrer som ikke er spesifikt forklart i denne
håndboken, må kun utføres av en kvalifisert tekniker.
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Kontroll og påfylling av drivstoff

ADVARSEL! FOR Å FORHINDRE ALVORLIG PERSONSKADE SOM FØLGE AV BRANN: 
 Fyll drivstofftanken på et godt ventilert sted borte fra antennelseskilder. Hvis motoren

er varm etter bruk, må du slå av motoren og vente til den er avkjølt før du fyller på
drivstoff.

Ikke røyk.
1. Rengjør tanklokket og området rundt det.
2. Skru av og fjern drivstofflokket.
3. Fyll ved behov drivstofftanken med blyfri bensin med 87 oktan eller høyere.

Merk: Ikke bruk bensin som inneholder mer enn 10 % etanol (E10). Ikke bruk etanol E85.
Merk: Ikke bruk bensin som har vært oppbevart i en metallbeholder eller en skitten drivstoffbeholder.
Det kan føre til at partikler kommer inn i forgasseren, noe som kan påvirke motorens ytelse og/eller
forårsake skade.
4. Skift ut tanklokket.
5. Tørk opp sølt drivstoff og la overskuddet fordampe før du starter motoren. For å unngå brann, må du ikke
    start motoren mens lukten av drivstoff henger i luften.

Bytte av motorolje

VAROITUS! Öljy on erittäin kuumaa käytön aikana ja voi
aiheuttaa palovammoja. Odota moottorin jäähtymistä
ennen öljyn vaihtoa.

1. Varmista, että moottori on pysäytetty ja että se on
    vaakatasossa.

2. Sulje polttoaineventtiili.

3. Aseta tyhjennysastia (ei sisälly toimitukseen)
    kampikammion tyhjennystulpan alle.

4. Irrota tyhjennystulppa ja kallista kampikammiota
    hieman, jos mahdollista, öljyn valumisen
    helpottamiseksi. Kierrätä käytetty öljy.

5. Aseta tyhjennystulppa takaisin paikalleen ja kiristä se.

8. Kierrä mittatikku takaisin sisään myötäpäivään.

öljytason. SAE:n viskositeettiluokkataulukosta näet muita
viskositeetteja, joita voidaan käyttää eri keskilämpötiloissa.

6. Puhdista mittatikun yläosa ja sen ympärillä oleva
    alue. Irrota mittatikku kiertämällä sitä vastapäivään
    ja pyyhi se puhtaalla nukkaamattomalla rievulla.

7. Lisää sopivaa öljytyyppiä, kunnes öljytaso on
    täynnä. Yleiseen käyttöön suositellaan SAE 10W-30 -öljyä.

Huomautus: Älä kierrä mittatikkua sisään, kun tarkistat 10W-30

30

5W-30

SAE-viskositeettiluokat

Keskimääräinen ulkolämpötila

Täysi taso

Matala taso

Täysi taso

Matala
taso

VAROITUS! Älä käytä moottoria liian vähällä öljyllä.
Moottori vaurioituu pysyvästi.
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Ilmansuodatinelementin huolto

Ilmansuodatin

Ilmansuodattimen elementti

Ilmansuodattim

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatinelementit ja tarkista, ettei niissä ole likaa. Puhdista tai
    vaihda alla kuvatulla tavalla.

2. Pese elementti lämpimällä vedellä ja miedolla pesuaineella useita kertoja. Huuhtele. Purista
    ylimääräinen vesi pois ja anna elementin kuivua kokonaan. Liota suodatinta lyhyesti kevyessä öljyssä
    ja purista sitten ylimääräinen öljy pois.

3. Asenna uusi suodatin tai puhdistettu suodatin. Kiinnitä ilmanpuhdistimen kansi ennen käyttöä.

Sytytystulpan huolto

1. Irrota sytytystulpan korkki sytytystulpan päästä. Puhdista
    roskat sytytystulpan ympäriltä.

4. Kun asennat uuden sytytystulpan, säädä sytytystulpan välys Tekniset tiedot -taulukossa esitettyjen
    tietojen mukaiseksi. Älä nirsoile elektrodia vasten, sytytystulppa voi vaurioitua.

2. Irrota sytytystulppa sytytystulppa sytytystulppaavaimella.

3. Tarkasta sytytystulppa:
Jos elektrodi on öljyinen, puhdista se puhtaalla, kuivalla
rievulla. Jos elektrodissa on saostumia, kiillota se
hiomapaperilla. Jos valkoinen eriste on haljennut tai
lohjennut, sytytystulppa on vaihdettava.

HUOMAUTUS: Vääränlaisen sytytystulpan käyttö voi vahingoittaa moottoria. Katso oikeanpuoleisesta
kuvasta vaadittu sytytystulpan tyyppi ja väli.

HUOMAUTUS: Kiristä sytytystulppa kunnolla. Jos sytytystulppa on löysällä, moottori ylikuumenee.
Jos se kiristetään liikaa, moottorilohkon kierteet vaurioituvat.

5. Asenna uusi sytytystulppa tai puhdistettu sytytystulppa moottoriin. Tiivistystyylinen: Kiristä sormella,
kunnes tiiviste koskettaa sylinterin päätä, ja sitten noin 1/2-2/3 kierrosta lisää.

Tiivistämätön: Kiristä sormella, kunnes tulppa koskettaa päätä, sitten noin 1/16 kierrosta lisää.

6. Kytke sytytystulpan korkki takaisin paikalleen.

Cylinder
montering

 

Tändstift 
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Varastointi
Kun laite on tarkoitus pitää käyttämättömänä yli 20 päivää, valmistele moottori varastointia varten seuraavasti:

1. PUHDISTUS：

2. FUEL:

Odota, että moottori jäähtyy, ja puhdista moottori kuivalla liinalla. HUOMAUTUS: Älä puhdista vedellä.
Vesi pääsee vähitellen moottoriin ja aiheuttaa ruostevaurioita.
Levitä ohut kerros ruosteenestoöljyä kaikkiin metalliosiin.

  

VAROITUS! TULIPALON AIHEUTTAMIEN VAKAVIEN VAMMOJEN
VÄLTTÄMISEKSI: 

 Tyhjennä polttoainesäiliö hyvin ilmastoidussa tilassa kaukana syttymislähteistä. Jos
moottori on käytön vuoksi kuuma, sammuta moottori ja odota sen jäähtymistä ennen
polttoaineen tyhjennystä.

Älä tupakoi.

Tyhjennystulppa

Ilmansuodattimen

Sylinteri
Kokoonp

a. Aseta suppilo, joka johtaa asianmukaiseen
   bensiinisäiliöön, kaasuttimen alapuolelle.

b. Irrota tyhjennyspultti kaasutinastian pohjasta ja
    anna polttoaineen valua. Jos se on mallissasi, irrota
    kulhon vieressä oleva pieni sakkakuppi ja anna
    polttoaineen valua myös siitä.

c. Avaa polttoaineventtiili. Kun kaikki polttoaine on
    valunut, asenna tyhjennyspultti ja sedimenttikuppi
    (jos varusteena) takaisin paikalleen. Kiristä tiukasti.

3. VOITELU:

a. Vaihda moottoriöljy.

c. Vaihda sytytystulppa, mutta jätä sytytystulpan korkki irti.

d. Vedä käynnistyskahvasta öljyn jakamiseksi sylinteriin. Pysäytä yhden tai kahden kierroksen
    jälkeen, kun tunnet männän aloittavan puristustahdin (kun alat tuntea vastusta).

b. Puhdista sytytystulpan ympäristö. Irrota sytytystulppa ja kaada sylinteriin yksi ruokalusikallinen
    moottoriöljyä sytytystulpan reiän kautta.

4. AKKU:

Irrota akkukaapelit (jos varusteena). Lataa akut kuukausittain varastoinnin aikana.

5. SÄILYTYSALUE:

Peitä ja säilytä kuivassa, tasaisessa ja hyvin ilmastoidussa tilassa lasten ulottumattomissa.
Varastointialueen tulee olla myös kaukana syttymislähteistä, kuten vedenlämmittimistä,
pyykinkuivaajista ja uuneista.

6. VARASTOINNIN JÄLKEEN:

Ennen kuin käynnistät moottorin varastoinnin jälkeen, muista, että käsittelemätön bensiini pilaantuu
nopeasti. Tyhjennä polttoainesäiliö ja vaihda tuoreeseen polttoaineeseen, jos käsittelemätön bensiini
on ollut varastossa kuukauden ajan, jos käsitelty bensiini on ollut varastossa yli polttoaineen
stabilointiaineen suositusajan tai jos moottori ei käynnisty.
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Vianmääritys

Ongelma

Motorn
startar inte

Mahdolliset syyt Todennäköiset ratkaisut

POLTTOAINEKÄYTTÖÖN LIITTYVÄT:

1. Säiliössä ei ole polttoainetta tai
    polttoaineventtiili on kiinni.
2. Kuristin ei ole CHOKE-asennossa,
    kylmä moottori.
3. Yli 10 % etanolia sisältävä bensiini.
    (E15, E20, E85 jne.).

POLTTOAINEKÄYTTÖÖN LIITTYVÄT:

1. Täytä polttoainesäiliö ja avaa
    polttoaineventtiili.
2. Siirrä kuristin CHOKE-asentoon.
3. Puhdista etanolipitoista bensiiniä sisältävä
    polttoainejärjestelmä. Vaihda etanolin
    vaurioittamat osat. Käytä vain tuoretta 87+
    oktaanista lyijytöntä bensiiniä. Älä käytä
    bensiiniä, jossa on yli 10 % etanolia
    (E15, E20, E85 jne.).
4. Käytä tuoretta yli 87-oktaanista lyijytöntä
    bensiiniä. Älä käytä bensiiniä, jossa on
    yli 10 % etanolia (E15, E20, E85 jne.).
5. Vedä käynnistyskahvasta käynnistystä
    varten.
6. Puhdista käytävät polttoaineen lisäaineella.
    Voimakkaat saostumat saattavat vaatia
    lisäpuhdistusta.
7. Napauta varovasti kaasuttimen
    kellukekammion kylkeä.
8. Käännä kuristin asentoon RUN. Irrota
    sytytystulppa ja vedä käynnistyskahvasta
    useita kertoja kammion tuulettamiseksi.
    Asenna sytytystulppa takaisin paikalleen ja
    aseta Choke CHOKE-asentoon.
9. Vaihda polttoainesuodatin.

4. Heikkolaatuinen tai huonontunut, vanha bensiini.

5. Kaasutinta ei ole käynnistetty.
6. Likaiset polttoainekanavat.

7. Kaasuttimen neula jumissa. Polttoainetta voi olla
    haisi ilmassa.
8. Kammiossa on liikaa polttoainetta. Tämä voi
    johtua kaasuttimen neulan juuttumisesta.

9. Tukkeutunut polttoainesuodatin.

SYTYTYKSEEN (KIPINÄÄN) LIITTYVÄT:
1. Sytytystulpan korkki ei ole kunnolla kiinni.

2. Sytytystulpan elektrodi märkä tai likainen.

3. Väärä sytytystulppaväli.

4. Sytytystulpan korkki rikki.

5. Katkaisija laukesi (vain
    sähkökäynnistysmallit).
6. Väärä sytytyksen ajoitus tai viallinen
    sytytysjärjestelmä.

SYTYTYKSEEN (KIPINÄÄN) LIITTYVÄT:
1. Kytke sytytystulpan korkki oikein.

2. Puhdista sytytystulppa.

3. Oikea sytytystulppaväli.

4. Vaihda sytytystulpan korkki.

5. Nollaa katkaisija. Tarkista johdotus ja
    käynnistysmoottori, jos katkaisija
    laukeaa edelleen.
6. Pyydä pätevää teknikkoa tekemään
    diagnoosi/korjaus sytytysjärjestelmä.

PURISTUKSEEN LIITTYVÄ:
1. Sylinteri ei ole voideltu. Ongelma
    pitkän varastoinnin jälkeen.

2. Löysä tai rikkinäinen sytytystulppa.
    (Käynnistystä yritettäessä kuuluu
    sihisevä ääni.)

3. Löysä sylinterin pää tai vaurioitunut
    tiiviste. (Käynnistettäessä kuuluu
    sihisevä ääni.)

4. Moottorin venttiilit tai napaisimet väärin
    säädetty tai jumissa.

PURISTUKSEEN LIITTYVÄ:
1. Kaada ruokalusikallinen öljyä sytytystulpan
    reikään. Käynnistä moottori muutaman
    kerran ja yritä käynnistää uudelleen.

3. Kiristä pää. Jos ongelma ei korjaannu,
    vaihda tiiviste.

4. Pyydä pätevää teknikkoa tekemään
    diagnoosi/korjaus sytytysjärjestelmä.

2. Kiristä sytytystulppa. Jos tämä ei auta,
    vaihda sytytystulppa. Jos ongelma
    jatkuu, saattaa olla pään tiivisteongelma,
    katso kohta 3.

Noudata kaikkia turvatoimia, kun diagnosoit tai huollat laitetta tai moottoria.



5. Diagnosoi ja korjaa puristus. (Käyttäkää
    kohtaa Moottori ei käynnisty:
    KOMPRESSION SYÖTTÖ).
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Ongelma Mahdolliset syyt Todennäköiset ratkaisut

1. Sytytystulpan korkki löysällä.
2. Väärä sytytystulppaväli tai
    vaurioitunut sytytystulppa.
3. Viallinen sytytystulpan korkki.
4. Vanha tai huonolaatuinen bensiini.

5. Väärä puristus.

1. Tarkista johtojen liitännät.
2. Vaihda sytytystulppa tai vaihda
    sytytystulppa.
3. Vaihda sytytystulpan korkki.
4. Käytä vain tuoretta yli 87-oktaanista
    lyijytöntä bensiiniä. Älä käytä bensiiniä,
    jossa on yli 10 % etanolia (E15, E20, E85 jne.).

 

Motorn stannar
plötsligt

Moottori syttyy
väärin

1. Alhainen öljyn määrä sammuu.

1. Likainen ilmansuodatin.
2. Moottori käy kylmänä.

1. Puhdista tai vaihda elementti.
2. Anna moottorin lämmetä ennen
    käyttölaitteisiin.

2. Polttoainesäiliö tyhjä tai täynnä
    epäpuhdasta tai huonolaatuista
    bensiiniä.

 

3. Viallinen polttoainesäiliön korkki luo
    tyhjiön, joka estää polttoaineen
    virtauksen.
4. Viallinen magneetto.
5. Sytytystulpan korkki on irrotettu tai
    kytketty väärin.

1. Täytä moottoriöljy oikealle tasolle. Tarkista
    moottoriöljy ennen jokaista käyttökertaa.
2. Täytä polttoainesäiliö tuoreella 87+
    oktaanisella lyijyttömällä bensiinillä. Älä
    käytä bensiiniä, jossa on yli 10 % etanolia
    (E15, E20, E85 jne.).
3. Testaa/vaihda polttoainesäiliön korkki.
4. Pyydä pätevää teknikkoa huoltamaan
    magneettimoottori.
5. Kiinnitä sytytystulpan korkki.

 

Moottori pysähtyy
raskaalla
kuormituksella
Moottori kolisee

Moottori palaa
takapakkia

1. Vanha tai huonolaatuinen bensiini. 1. Täytä polttoainesäiliö tuoreella 87+
    oktaaniluvulla lyijytön bensiini. Älä käytä
    bensiiniä, jossa on yli 10 % etanolia
    (E15, E20, E85 jne.).
2. Älä ylitä laitteen nimelliskuormitusta.
3. Pyydä pätevää teknikkoa diagnosoimaan
    ja huoltomoottori.

2. Moottori ylikuormitettu.
3. Väärä sytytyksen ajoitus,
    kerrostumat, kulunut moottori tai
    muut mekaaniset ongelmat.

  1. Epäpuhdas tai huonolaatuinen
    bensiini.

1. Täytä polttoainesäiliö tuoreella 87+
    oktaanisella polttoaineella lyijytön bensiini.
    Älä käytä bensiiniä, jossa on enemmän kuin
    10 % etanolia (E15, E20, E85 jne.).
2. Käytä kylmän sään polttoaineen ja öljyn
    lisäaineita estämään takaisinsyttymisen.
3. Pyydä pätevää teknikkoa diagnosoimaan ja
    huoltomoottori.
4. Tarkista moottorin ajoitus.

2. Moottori liian kylmä.

3. Imuventtiili jumissa tai moottori
    ylikuumentunut.

4. Väärä ajoitus.

  
Tuotteella ei ole
virtaa.

1. Tuotetta ei ole kytketty kunnolla.
2. Katkaisija laukesi.
3. Tuote tarvitsee palvelua.

1. Kytke laite pois päältä ja irrota pistoke pistorasiasta, kytke
    se sitten takaisin pistorasiaan ja käynnistä se.
2. Sammuta ja irrota tuote pistorasiasta, nollaa katkaisija.
    Kytke tuote ja käynnistä se.
3. Korjauta tuote. 

Tuote alkaa toimia
epänormaalisti.

1. Ongelma laitteen kanssa.

2. Nimelliskantavuus ylitetty.

1. Irrota laite välittömästi pistorasiasta.
    Pyydä pätevää teknikkoa korjaamaan
    laite tai vaihda laite.
2. Vähennä kytkettyjen tuotteiden määrää
    generaattorin pysyäksesi
    nimelliskapasiteetin rajoissa, tai käytä
    tehokkaampaa generaattoria.

Vianmääritys (jatkuu)

Noudata kaikkia turvatoimia diagnosoidessasi tai huollettaessa.
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TEKNISET TIEDOT

Generaattorin malli DXGNP30E DXGNP35E DXGNP65E DXGNP85E DXGNP853E

Tyyppi

Siirtymä

Poraus × isku (mm)

212 223 420 456 456

70x55 70x58 90x66 92x69 92x69

Puristussuhde 8.7:1 8.7:1 8.5:1 8.5:1 8.5:1
Järjestelmän
käynnistäminen

Sytytyssatem
Polttoöljysäiliön
tilavuus (L) 20 20 28 28 28
Voiteluöljyn
kapasiteetti (L) 0.55 0.55 1.1 1.1 1.1

Maksimiteho (kW) 3 3.5 6.5 8.5 8.5

Nimellisteho (kW) 2.7 3.2 6 8 8

Nimellisjännite (V) 230 230 230 230 400/230

Nimellistaajuus (Hz) 50 50 50 50 50

Tehokerroin 1 1 1 1 1

Eristysluokka F F F F F

Suorituskyvyn luokka G1 G1 G1 G1 G1

Nettopaino (kg) 46/50 53/56 85/91 87/93 89/95

Mitat 590×460×510 590×460×510 696×553×628 696×553×628 696×553×628

Generaattori

Moottori

T.C.I

Kela- ja sähkökäynnistysKelan käynnistys

Yksisyklinen, nelitahtinen, vaakasuora akselilähtö, bensiinimoottori
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